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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXXI č. 2 (březen 2021)
Z ČINNOSTI VÝBORU 
Jsme v kontaktu s Dilia, která se účastní  jednání o finanční náhradu pro SČKN od MK za online výpůjčky z Národní knihovny, ovšem kompenzace se bohužel týkají pouze nakladatelů. 
Podnětu vyplývajícího z diplomové práce Anežky Dudkové (plagiáty vydávané nakladatelstvím  Omega) se rovněž ujala Dilia; zároveň na celou záležitost upozorňujeme Porotu Skřipce.
Podle optimistických předpovědí bychom Skřipec mohli vyhlásit na Světu knihy 11. 6. 2021. Alena Lhotová už rezervovala náš tradiční čas – pátek v 15.00. 
CEATL vyhodnotil informace vyžádané od jednotlivých překladatelských organizací, za OP je poskytly Hana Fořtová a Alena Lhotová. Z rozboru CEATLu vyplývá, že k plné implementaci nové směrnice EU týkající se autorského práva nedošlo zatím nikde v Evropě.
Připojili jsme se spolu s dalšími evropskými překladateli k žádosti rakouských překladatelů o okamžité propuštění naší zatčené běloruské kolegyně Volhy Kalacké a zároveň jsme poslali oficiální protest proti jejímu věznění běloruskému velvyslanci v ČR spolu s JTP, PENem, Překladateli Severu a Tvářemi překladu. Znění dopisu a běloruskou i anglickou variantu navrhla a zprostředkovala Rita Lyons Kindlerová.  
INFORMACE  O PROGRAMU COVID – KULTURA III
Ministerstvo kultury s ministerstvem průmyslu a obchodu vypisuje program jednorázové podpory pro výkonné umělce a autory, kam by měli spadat i překladatelé. Žadatelé mají být OSVČ na hlavní samostatnou výdělečnou činnost. Žádosti lze podávat do 15. dubna 2021. Text kompletní výzvy včetně podmínek naleznete na adrese: 
MK_MPO_Covid---kultura-vyzva-c--3-1_Jednorazova-podpora_unor-duben_210205_final.pdf
POŘADY ON-LINE
Kvůli covidu se kultura hojně přesouvá do kyberprostoru. Nejen v rádiu najdeme pořady věnované literatuře, ale i překládání. Některé pořádá Knihovna Václava Havla a lze je i později zhlédnout na Havel Channel, jiné jako třeba Tvrdohlavá překladatelská stvoření lze navštívit přesně v dobu konání (viz pozvánku níže), další můžete sledovat na you-tube, jako třeba pořad nakladatelství Fra nazvaný Průvodkyně mladých básníků, kde o své práci a svých autorech zatím promluvily například Alena Bláhová, Vlasta Dufková, Věra Koubová, Miriam Löwensteinová, Olga Lomová, Zdenka Švarcová či Libuše Valentová.
Pokud o podobných pořadech víte nebo je sami pořádáte, budeme rádi, když nás na ně upozorníte.
   TVRDOHLAVÁ PŘEKLADATELSKÁ STVOŘENÍ XVI

Pokud vás zaujaly překladatelské besedy s následným čtením, pokud se chcete blíže seznámit s překladatelskou tvorbou svých kolegů a kolegyň, můžete se virtuálně zúčastnit dalšího online překladatelského večera. Tentokrát bude věnovaný španělštině a katalánštině a besedovat budou překladatelka ze španělštiny Anežka Charvátová a překladatel z katalánštiny Michal Brabec. Kdo má zájem se k besedě 25. března 2021 v 19:00 připojit, může se přihlásit přes tuto adresu: https://zoom.us/j/95783391082...#success. Srdečně zveme.
VYHLÁŠENÍ CENY PREMIA BOHEMICA 2021
Moravská zemská knihovna v Brně na základě pověření ministra kultury ČR vyhlašuje přijímání nominací na cenu Premia Bohemica. Cena je určena zahraničnímu bohemistovi, který se ve své zemi zasloužil ve výrazné míře o propagaci české literatury. Do roku 2001 cenu udělovala Nadace Český literární fond, v letech 2002–2011 Obec spisovatelů (za podpory NČLF). S podporou Obce spisovatelů ji od roku 2017 uděluje MZK v Brně. O udělení ceny rozhodne komise složená z předních literárních vědců z univerzitních i akademických pracovišť v ČR a z dřívějších laureátů ceny. V minulosti cenu získali například Susanna Roth (1993), Oleg Malevič (1998), Christa Rothmeier (1999), Reiner Kunze (2004), István Vörös (2005), Edgar de Bruin (2008), Andrzej Czcibor-Piotrowski (2011) či v prvních obnovených ročnících Urs Heftrich (2017), Robert B. Pynsent (2018) a Annalisa Cosentino (2019). Posledním laureátem ceny se stal v roce 2020 francouzský bohemista, profesor Xavier Galmiche. Nominace  se zdůvodněním lze zasílat do 1. 4. 2021 na adresy premiabohemica@mzk.cz nebo Moravská zemská knihovna, Premia Bohemica, Kounicova 65a, 601 87 Brno.  Kontaktní osoba: PhDr. Soňa Šinclová, sinclova@mzk.cz
DANĚ
Koncem března se obvykle podává Přiznání k dani z příjmů fyzických osob, které se týká mnohých z nás. Vláda dne 8. 3. 2021 vyhlásila generální pardon, který upravuje termíny podání daňového přiznání za rok 2020 a posouvá je o jeden měsíc. Ten, kdo podává přiznání klasickým způsobem, může tak nyní bez sankce učinit do 3. 5. 2021. Kdo by využil nové možnosti elektronického podání, má čas do 1. 6. 2021. Termíny pro ty, kdo mají povinnost auditu či podávají přiznání prostřednictvím daňového poradce, se nemění a zůstávají na 1. 7. 2021. (Formálně se nejedná o faktické posunutí termínu přiznání, ale o prominutí pokuty za opožděné přiznání daně, Pokud bude ve stejném termínu uhrazena daňová povinnost, promíjí se i úrok z prodlení za opožděnou úhradu této daně). Formuláře k daním, přehledu pro ČSSZ a pro ZP jsou k dispozici na e-portálech. Základní parametry pro Přiznání k dani z příjmů fyzických osob zůstávají stejné jako v minulém roce. Přesto prosím sledujte během příštích týdnů případná vyhlášení ministerstva financí, další změny nelze vyloučit.
DISKUSE KOLEM VOLBY PŘEKLADATELE
Během inaugurace nového amerického prezidenta v lednu tohoto roku vystoupila i mladá americká básnířka Amanda Gorman se svou básní „The Hill We Climb“. Amanda Gorman je držitelkou titulu National Youth Poet Laureate a svým vystoupením se stala nejmladším básníkem recitujícím svou báseň při prezidentské inauguraci. Báseň i celé vystoupení Amandy Gorman zaznamenalo značný ohlas a o mladé ženě se začalo mluvit jako o „hlasu nové americké éry“. (https://www.theguardian.com/books/2021/jan/22/how-amanda-gorman-became-the-voice-of-a-new-american-era). 
Inaugurační báseň byla přeložena do mnoha jazyků, kolem překladu do nizozemštiny však vznikla aféra. Proti výběru překladatelky – mladé autorky Marieke Lucas Rijneveld –  se vymezila novinářka a aktivistka Janice Deul s tím, že je „běloška, nebinární, bez překladatelských zkušeností“  a že by báseň měla překládat „mladá umělkyně černé pleti“ (Amanda Gorman je Afroameričanka). M. L.Rijneveld oznámila, že se z projektu stahuje, nakladatelství Meulenhoff to přijalo a vydalo prohlášení, že se z celé věci poučilo, že se vydá jinou cestou a pro překlad sežene tým, který bude pracovat na překladu básně a poselství, které přináší. Podle listu The Guardian vybrala Marieke Lucas Rijneveld jako překladatelku samotná Amanda Gorman. Diskusi k této kauze v CEATLu důkladně shrnula Hana Fořtová, dovolujeme si její text uvést v příloze. K tématu se vyjádřil také náš kolega Viktor Janiš – viz http://www.h7o.cz/preklad-basne-jako-politikum/?fbclid=IwAR2rMDvF8fPzv9RMhRIj61nYfFfHEy3FqdHQe0-A9I7wMk7IvvGTibK-2eg.                                
                                                   ZA KREATIVNÍ ČESKO       

O kultuře se nyní mluví i v ekonomických souvislostech. V roce 2017 představoval kulturní a kreativní sektor 5,3 % HDP EU. To je třetí největší sektor zaměstnanosti, který zároveň vytvářel největší počet pracovních míst pro občany ve věku 15–29 let a s vysokou mírou zaměstnanosti mezi ženami. Ministerstvo kultury v těchto dnech předložilo vládě ke schválení Strategii rozvoje kulturních a kreativních odvětví na roky 2021–2025. Platforma zakreativnícesko, kterou jsme podpořili, se snaží udržet pro kulturu v Národním plánu obnovy alokaci 8,2 mld. Kč, což jsou zhruba 4,5 % z celkového balíčku evropských peněz.
PLAV
Vyšlo první číslo věnované experimentálnímu uměleckému hnutí Fluxus, které sestavila J. Koblížková Wittlichová. V prvních jarních dnech očekáváme Plav na téma, jak žít s vědomím blížící se ekologické katastrofy – připravily ho T. Šmejkalová a K. Králová. Jako číslo 4/2021 pak vyjde Plav pracovně nazvaný "Ruské revolucionářky". Koncepci a většinu překladů dodala A. Machoninová, za Plav na čísle pracuje O. Pavlova. Více e-shop na www.svetovka.cz/archiv/. 




     VYŠLY  PAMĚTI  NAŠEHO KOLEGY
V nakladatelství Academia právě vyšla kniha pamětí našeho kolegy Jindřicha Vacka Všechny moje toulky. Autor v ní evokuje atmosféru dětství v 50. a 60. letech minulého století, vzpomíná na situaci Lužických Srbů za časů NDR,  na plzeňskou židovskou obec 70. let. Podrobněji se zabývá svým lektorátem na Bukurešťské univerzitě v období Ceauşeskova režimu. Vzpomíná na setkání se židovskou kulturou v Rumunsku a v Moldavské republice, líčí cesty do Izraele, Albánie, Moldavské republiky.Knihu uzavírají vzpomínky na jeho činnost překladatele a redaktora v nakladatelství Argo. Knihu lze objednat na: www.kosmas.cz/knihy/287461/vsechny-moje-toulky/

           VZPOMÍNKA NA JIRKU JOSKA

Chcete-li vzpomenout s námi, připojte se k chystanému projektu Jirkovy rodiny. Vyberte si jakýkoliv úryvek z jeho překladů, nahrajte ho na video a sdílejte s josek@nakladatelstvi-romeo.cz do 25. 3. 2021. Může to být cokoliv, je to zcela ve Vaší režii. V den jeho narozenin 31. března zveřejníme všechny zaslané příspěvky na webových stránkách Nakladatelství Romeo. 
http://nakladatelstvi-romeo.cz/…71/.
ZEMŘEL PROFESOR PAVEL OLIVA  

V pátek 5. března 2021 zemřel ve věku 97 let prof. Pavel Oliva, doyen české klasické filologie, světově uznávaný historik antického starověku a profesor Karlovy univerzity v Praze. Byl autorem více než 20 odborných monografií o antickém Řecku a Římu přeložených do řady světových jazyků. Do češtiny přeložil pro legendární „Antickou knihovnu“ mj. Démosthenovy Řeči na sněmu, některé spisy Plútarchovy, Aristotelovu Athénskou ústavu a především kompletní historické dílo Polybiovo. S Pavlem Olivou odchází určující postava celé jedné vědecké generace. Více na (http://www.ics.cas.cz/aktuality/147)

ODEŠEL JOSEF KOLMAŠ
S lítostí oznamujeme, že 9. února 2021 zemřel Josef Kolmaš, sinolog a především tibetolog, světově uznávaný odborník na dějiny čínsko-tibetských vztahů, dlouholetý vědecký pracovník Orientálního ústavu AV a několik let i jeho ředitel, autor knih o Tibetu a jeho kultuře a v neposlední řadě překladatel (jeho překladatelskou bibliografii naleznete v naší databázi). Poslední rozloučení proběhlo v důsledku vládních opatření v rodinném kruhu.
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY
Připomínáme všem kolegům, kteří byli každoročně zvyklí platit členské příspěvky přímo paní Zelenkové na Valné hromadě, že letos prozatím tato možnost odpadá, tudíž prosíme o jejich zaplacení nejlépe bankovním převodem na účet OP č. 1014328992/6100 ve výši 1000 Kč, senioři 500 Kč, jak bylo odhlasováno na loňské Valné hromadě. Doplaťte laskavě i případné dlužné částky za předchozí období (700 Kč, senioři 350 Kč). Příspěvky jsou pro chod Obce nepostradatelné, neodkládejte jejich platbu. 
GRATULUJEME
V nejbližších týdnech se dožívají výročí významného kulatostí nebo úctyhodností tito kolegové:
9. 3. Hana Kučerová  90 let
18. 3. Jiřina Zumrová 93 let
19. 3. Josef Zumr 93 let
4. 4.  Dana Hábová 70 let
17. 4. Zdeněk Tomáš 81 let
21. 4. Jiřina Šedinová 75 let
Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl! 
Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, 
tel. / fax: 222 564 082
Bankovní spojení 1014328992/6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.
Redakce: Helena Beguivinová. Distribuce: Alena Lhotová.
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Příspěvky do zpravodaje posílejte na poštovní adresu nebo e-mailem na info@obecprekladatelu.cz; beguivinova@gmail.com, http://www.obecprekladatelu.cz/
SHRNUTÍ  DISKUSE KOLEM VOLBY PŘEKLADATELE
V závěru minulého týdne se v rámci mailing-listu delegátů CEATLu rozvinula živá debata poté, co zde  Françoise Wuilmart sdílela odkaz na článek v deníku The Guardian týkající se „aféry“ kolem překladu básně Amandy Gorman do holandštiny. Někteří delegáti diskusi obohatili odkazy na zajímavé úvahy k tématu a šířeji k otázce literárního překladu a problému tzv. „cultural appropriation“, např. v souvislosti s novou knihou slavného francouzského autora dětské literatury T. de Fombellea Alma, respektive překladu knihy do angličtiny. Jde o závažné téma, přinášíme tedy alespoň stručné shrnutí celé věci a pro zájemce internetové odkazy k celému „případu“.
Během inaugurace nového amerického prezidenta v lednu tohoto roku vystoupila mezi jinými pozvanými hosty i mladá americká básnířka Amanda Gorman se svou básní „The Hill We Climb“. Amanda Gorman je držitelkou titulu National Youth Poet Laureate a svým vystoupením se stala nejmladším básníkem recitujícím svou báseň během prezidentské inaugurace. Báseň i celé vystoupení Amandy Gorman zaznamenalo značný ohlas a o mladé ženě se začalo mluvit jako o „hlasu nové americké éry“ (https://www.theguardian.com/books/2021/jan/22/how-amanda-gorman-became-the-voice-of-a-new-american-era). Inaugurační báseň byla v krátké době přeložena do mnoha jazyků, v Nizozemsku pak měla její báseň do holandštiny přeložit mladá autorka Marieke Lucas Rijneveld. Proti tomuto rozhodnutí, které bylo oznámeno na konci února, se vymezila novinářka a aktivistka Janice Deul s tím, že rozhodnutí nakladatele vybrat jako překladatelku Marieke Lucas Rijneveld, která je „běloška, nebinární, bez překladatelských zkušeností“, je přinejmenším „promeškanou příležitostí“ a že by báseň měla překládat „mladá umělkyně černé pleti“ (Amanda Gorman je Afroameričanka). Marieke Lucas Rijneveld následně oznámila, že se z projektu stahuje, nakladatelství Meulenhoff toto rozhodnutí přijalo a vydalo prohlášení, že se z celé věci poučilo, že se vydá jinou cestou a pro překlad sežene tým, který bude pracovat na překladu básně a tlumočit poselství, které přináší. Za zmínku přitom stojí, že podle Guardianu vybrala Marieke Lucas Rijneveld jako překladatelku samotná Amanda Gorman.
V celém případu je do sebe propleteno několik různých věcí, jak bylo zřetelně vidět i z debaty, která se rozproudila mezi delegáty CEATLu. Mám přitom za to, že je zásadní dobře jednotlivé argumenty odlišit. Prvním argumentem proti původně vybrané překladatelce je absence překladatelských zkušeností Marieke Lucas Rijneveld: báseň by měl podle kritiků překládat překladatel s patřičnými zkušenostmi, nikoli spisovatel, kterého nakladatelství vybralo, protože jde o slavnou osobu. Druhým argumentem je přesvědčení, že běloch postrádající zkušenost Amandy Gorman, nemůže báseň dobře přeložit a že by báseň měla překládat žena tmavé pleti. Konečně se v debatě delegátů CEATLu objevilo téma nedostatečného zastoupení překladatelů pocházejících v rámci společnosti z menšin (různého druhu). Neznám okolnosti celé věci natolik dobře, abych mohla posoudit první otázku (Marieke Lucas Rijneveld sice nemá překladatelské zkušenosti, sama ovšem vydala dvě sbírky poezie), do jisté míry jde o subjektivní soud toho, zda je „kvalifikace“ Marieke Lucas Rijneveld dostatečná, či nikoli. Třetí záležitost se pak dotýká obecně postavení menšin v určité společnosti a přítomnosti či absence rovných příležitostí. Zásadní otázkou však zůstává vznesený argument týkající se vhodnosti či patřičnosti toho, aby běloška překládala dílo napsané černoškou, tedy otázka „správného překladatele“. Mám za to, že přesvědčení, že existuje „správný překladatel“, nebo možná spíše že může existovat „nesprávný překladatel“, který nemá legitimitu překládat, míří přímo proti svobodě vyjadřování.

Nejde navíc o ojedinělý případ, jak dokládá rozhodnutí britského nakladatelství Walker Books nepřekládat nejnovější román Timothée de Fombellea do angličtiny. Fombelle patří ve Francii mezi velmi respektované a oceňované autory dětských knih a jeho román Alma, le vent se lève, (jde o první díl plánované trilogie, kniha vyšla ve Francii v červnu loňského roku) vypráví příběh černošské dívky Almy, která se roku 1786 ocitá na palubě lodi převážející otroky z Afriky do Francie, kde mají být prodáni. Francouzská kritika přijala knihu s nadšením a nešetřila chválou nad tím, jak přesně a fundovaně autor vylíčil tehdejší otrokářský obchod evropských mocností. Podle kritiky publikované v listu Le Monde (10. 6. 2020) se knize daří být zároveň dobrodružným příběhem, historickou freskou i iniciačním románem. Autor, který v dětství žil na Pobřeží Slonoviny a námět na román v sobě podle svých slov nosil už třicet tři let, tedy od doby, kdy s rodinou navštívil jako třináctiletý Ghanu a spatřil zde pozůstatky pevností, které Evropanům sloužily pro obchodování s otroky, uvádí: „Snad jsem čekal na to, až budu natolik uznávaný, že budu moci vyprávět tento tragický příběh, neboť doufám, že zasáhnu co nejširší publikum. Když jsem román psal, měl jsem v sobě hlas oněch 12 až 15 milionů obětí otroctví. … Jde o můj nejintimnější román. Pouštím se v něm do témat, která jsou mi drahá, jako je exil, vykořeněnost, svoboda.“ Autor podle svých slov na románu pracoval čtyři roky a prováděl podrobné rešerše, aby mu nebylo možné cokoli vytknout. Přesto se jeho anglický vydavatel rozhodl knihu nevydat, neboť jde o „příliš citlivé téma“ a jako bělošský autor 21. století Fombelle prý postrádá legitimitu pojednávat o obchodu s černošským obyvatelstvem a hrdinkou románu učinit mladou černou Afričanku. Timothée de Fombelle v reakci uvádí: „Nejsem rozzlobený, neboť vzhledem ke kontextu jejich rozhodnutí mohu pochopit, jsem však smutný a zklamaný. Trápí mě to, neboť literatuře a tvorbě je vlastní to, že vypráví o jiných životech, než jsou naše vlastní, a zde chci svědčit o násilí té doby. Je třeba, aby děti věděly, k čemu skutečně došlo.“
https://www.leparisien.fr/culture-loisirs/livres/litterature-jeunesse-timothee-de-fombelle-prive-de-parution-aux-etats-unis-01-07-2020-8345184.php?fbclid=IwAR1ESKaYiB5P3ovZUj6lMGsI_GaVSokGJ1zplfsr8fxU9WZZ-LCUgW7zH2s
https://www.lefigaro.fr/livres/appropriation-culturelle-le-dernier-roman-de-timothee-de-fombelle-menacee-de-boycott-aux-etats-unis-20200624
V rámci reakcí, které aféra s překladem básně Amandy Gorman do holandštiny vzbudila, si dovolujeme citovat apel francouzského překladatele Michela Pruma: „Jakožto překladatel (Darwina, Ricarda, Adama Smithe) bych si přál, aby všichni překladatelé obratem zareagovali na nedávné události, k nimž došlo v Nizozemsku. Připomeňme, že holandský vydavatel Meulenhoff zakoupil práva na báseň mladé afroamerické básnířky Amandy Gorman (jde o básnířku, která recitovala svoji báseň The Hill We Climb během inaugurace Joea Bidena) a její překlad do holandštiny svěřil překladatelce a spisovatelce Marieke Lucas Rijneveld. Na sociálních sítích však aktivistka černé pleti Janice Deul vyvolala hnutí požadující, aby Rijneveld odstoupila od překladu pouze kvůli tomu, že je běloška. Aby nevzbuzovala polemiku, překladatelka se stáhla a vydavatel se dokonce za svůj neuvážený výběr omluvil. Do úvahy nebyla brána dostačující či chybějící kompetentnost překladatelky, ale pouze její barva kůže. Běloška nemůže překládat černošku. Brzy nebude moci muž překládat ženu, zdravý nebude moci překládat postiženého atd. Překladatelům nemůže být ukládáno, aby překládali pouze ty, kdo se jim podobají. Překladatelé jsou převozníci a veškeré bohatství lidstva spočívá v tom, že umožňují tyto převody mezi skupinami lidí a mezi odlišnými a rozmanitými kulturami.“
Na závěr přinášíme několik myšlenek z reakce uznávaného francouzského překladatele André Markowicze: „Marieke Rijneveld je běloška. Podle Janice Deul nemůže jakožto běloška porozumět černošce. Skutečností je, že Amanda Gorman není pouze černoška, je také dcerou svobodné matky a v dětství měla problémy s vyjadřováním, takže byla považována za duševně zaostalou. Možná by tedy bylo navíc třeba, aby její překladatelka byla černoška a dcera svobodné matky a aby měla problém s vyjadřováním? Nebo samotný fakt být černoškou postačí k tomu, abychom porozuměli černému dítěti, které bylo dyslektikem? A proč by to nemohla pochopit běloška, ať již byla v dětství dyslektičkou, či nikoli, ať již jde o dceru svobodné matky, či ne? 
A k čemu by mohlo dojít, kdyby byla Amanda Gorman překládaná, já nevím, do čínštiny, do japonštiny do ruštiny? Jak například najít Číňanku černé pleti, která byla ve svém dětství dyslektičkou? 

Tato atomizace lidstva podle barvy kůže, která požaduje, aby černochovi či černošce mohl porozumět pouze černoch či černoška, je v naprostém protikladu k překládání, které je především a nejprve sdílením a empatií pro druhého, pro to, co není mnou: je tím, co nazývám ´uznáním´ (fr. reconnaissance) … 
Nikdo nemá právo mi říci, co mám právo překládat nebo ne (samozřejmě nechávám stranou autorská práva). Na druhou stranu každý má právo posoudit, zda jsem schopen to udělat. Tedy zda jsem schopen sdílet svoji četbu, svoji empatii; zda jsem schopen nechat zaznít prostřednictvím svého hlasu hlas druhého nebo druhé – aniž bych je redukoval na svůj hlas. … 
Takto tedy Janice Deul předkládá něco, co je rasistické (běloška nemůže porozumět černošce), a co je navíc absurdní z hlediska překladatelství (neboť je to v rozporu s jakýmkoli aktem interpretace… Představte si, na divadle: co by bylo potřeba, aby člověk mohl hrát Hamleta? Mít zážitek toho, že jsme zahlédli přízrak vlastního mrtvého otce, kterého zavraždil náš strýc?). 
V tomto příběhu jsou však ještě horší věci. Reakce zamýšlené překladatelky a především reakce vydavatele. … Vydavatel se obratem omluvil, překladatelka se stáhla. Vydavatel stejně jako dítě přistižené při chybě upřesnil, že se „hodně poučil“ a že bude v budoucnu dávat větší pozor. … 
Podlehli tak [vydavatel a překladatelka] prvnímu tlaku, když se omluvili, přestože jim nic nehrozilo, jejich tělesná integrita zůstávala zachována a ve vzkazu od Janice Deul – který byl ve své podstatě rasistický – nebyla žádná hrozba. Podlehli obecné atmosféře, která se blíží ovzduší hrůzy – a kajícnosti. Hanbili se. Nikoli za to, čeho se dopustili. Ale za to, čím jsou. Za svoji ontologickou vinu toho, že se narodili bělochy. Neboť jsme se dostali do této situace. Situace viny, že jsme se narodili s tou či onou barvou pleti. Opět jsme se k vrátili k této vině, přiznejme si to…. 
Soudit někoho podle toho, kým je, nikoli podle toho, co dělá, je jedním ze znaků rasismu. Ať již je rasismus obrácený proti černochům, bělochům, nebo komu chcete, stále se jedná o rasismus. A každý rasismus je odporný. … Nejenže je zbabělost velice moc ošklivá; fašisti se na ni spoléhají.“
O celé věci se také psalo na stránkách facebookové skupiny Tváře překladu.

Holandské stránky k tématu:
https://www.vrt.be/vrtnws/nl/2021/02/27/opinie-amanda-gorman/?fbclid=IwAR1dxJ-28GCDNkgf0vfoMaqJ2llbRgq1CYusIfT45aZPTHy465BgaJ7J0GY
https://www.volkskrant.nl/columns-opinie/opinie-een-witte-vertaler-voor-poezie-van-amanda-gorman-onbegrijpelijk~bf128ae4/?referrer=https%3A%2F%2Fmail.centrum.cz%2F
Článek v The Guardian
https://www.theguardian.com/books/2021/mar/01/amanda-gorman-white-translator-quits-marieke-lucas-rijneveld?CMP=fb_gu&utm_medium=Social&utm_source=Facebook&fbclid=IwAR2crVWD8asT3rJk2-JTO36cqcU0Q9HZpAqc2v_hEaQvomisCSMLXoF_ZNU#Echobox=1614601084
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